
Zaklad na otoku. 
Iz angleškega prevedel Paulus. 

(Dalje.) 

Vsi smo molčali in na njihovih ob
razih sem bral. da ni govoril zastonj. 

..Toliko glede prve točke", je vpil 
Silver in si brisal pot s čela, kajti 
govoril je, da se je tresla koča. „In 
glede drugih točk! — Tale fant vam 
je na poti Ali ne razumete, da ga po
trebujemo za talca? Morebiti bo naša 
Sadika rešitev. — ne čudil bi se, ka
kor se stvari razvijajo! Da bi ga u
bili —. / a nobeno ceno! — In zakaj 
vam nisem dovolil, da bi šli za graš
akom in njegovo družbo in jih pobi
li — ? Ne pomislite, knatkovidneži, ko
liko je vreden zdravnik, ki vas bo ob
iskoval, — za tebe, John, s tvo!o raz
bito črepinjo. in za tebe, George, ki 
te grabi mrzlic:' in ki so tvoje oči že 
rumene kakor limonina lupina! Se ve
seli bodete, da imate šolanega in uče
nega zdravnika v bližini! — In zara
di tistega, da sera jih pustil uiti —! 
Ali niste na kolenih prišli nad mene, 
vsi sestradani In obnvani, in me pro
sili, naj se pogajam z njimi —! Pa 

vse to so malenkosti. Tule poglejte , 
zakaj sem se pogajal z njimi —!" 

In vrgel je na tla papir. V hipu 
sem ga spoznal. Zemljevid je bil, tisti 
z rdečimi križa' in opombami o zakla 
du, isti, ki sem ga našel v Billcvem 
zaboju. Zakai mu ga je izročil zdrav
nik — sam Bog vedi' 

Neverjetno je vplival zemljevid na 
upornike. Planili so nadenj kot maček 
na miš. Od roke do roke je potoval . 
eden ga je drugemu iztrgal iz pesti in 
po njihovem kričanju in vpitju in pre
klinjanju in otroč;em smejanju bi kdo 
sodil, da grebejo po suhem zlatu, ne. 
da so že na varnem z.zakladom. — 

„Jako TepoJ" je dejal George. — 
„Ampak — kako naj odidemo z njim 
ko pa ladje nimamo!" 

Silver je planil po koncu. 
,.Pazi, George! Se eno predrzno 

besedo, pa te pokbčem na nož! Kako 
na5 odnesemo zaklad? Kaj jaz vem! 
Vi bi morali to vedeti, vi, ki ste mi — 
vse pokvarili s svojim nesrečnim vme 
Šavanjem! Pa kako bi naj to vedeli — 
vi, ki niste izumili smodnika! Ampak 
vljudno še boš govoril, Georcre. to ti 
novem!" 

„To so poštene besedt!" je a>ja; 
stari Morgan. 

,.Poštene pa, poštene! — Vi ste iz
gubili ladjo, jaz sem našel zaklad! — 
Kdo je najpamefaejši izmed nas vseh 
— ? — Sedaj pa odstopim. Izberite si 
za kapitana, kogar si hočete, jaz pač 
imam tega dovolj!" 

,.Si!.erja!" so kričali. ..Silverja za 
vedno! Silver bo na.š kapitan!" 

..Tako se je torej stvar zasuka 
Ia?" Je vpil kuhar — ,.George. mis
lim, da boš SP čakal, in vsa sreča za
te, da nisem hudoben človek! — In 
seda:, tovariši, kaj bo s tole črno pi
ko? Nič dobrega, pravim! Dick si je 
nokazil svo'o srečo in raztrgal sveto 
Pismo —! Tule. Jim, majhen skomin 
za vas!" 

Da! mi je papir. Na eni strani je 
počrnjen z ogi em. ki se je prije

malo mo'ih prstov. Na drugi strani pa 
sem bral z ogljem napisano besedo
..Odstavi en.' — Hranil sem lisfč za 
spomin in ko to pisem, ga imam pred 
seboj na mizi. 

Tako s° je končal zame tist: ve 
čer. Vsak je še dobil kozarec žganja, 
George. je moral celo no* s!at' na — 
straži in Silver mu je s smr.fo pretJl, 
5e bi zagrešil kako nepazljivost al pa 
aezvestobo. Mi'pa smolegl' in Silver 
— ki je 7 «nc reko držal upornike — 

I čvrsto za vrat, z drugo pa grabil za 
vsakim mogočim in nemogočim sredst
vom, da bi se pobotal z nami in si re
šil življenj«. — Silver pa je poleg me
ne kmali zdravo in krepko smrčal kot 
da bi bilo vse v najlepšem teku. 

IX XX. 
Jasen, svež glas nas je vse vzbu

dil. — vse pravim, ker prav ko sem 
c/dprl oči, se je pri vratih stražnik — 
George pobiral od tal, kamor je zdrk
nil v spanuj —. 

..Koča ahoj! Tukaj zdravnik dok
tor Levesev." 

Res ie b:l zdravnik. 
Vesel sem bil n:egovega glasu, pa 

tudi strah me je bilo Ušel sem tova
šem, nepokoren sem bil in sramovat 
sem SP. sfopjiti zdravniku pred oči. 

Zgodaj je Še hil» in ko sem po 
gledal skozi strelno lnkn'o, sem ga vi
del stati do kolen v jutranji meali. — 
v a kor pred dvema dnevoma Silvetva. 

..Vi ste — ? Dobro jutro, gos cr! 
doktor!" je kričal Silver in obraz se 
mu je svetil od z.VdovoljnOsti in dobre 
vole. ..Zgodnji ste! — George — pe
maga? zdravniku črez ploi! — Vse ji 
v redu in rafii bol liki se — vsi deb
r« vol %." 



Tako je govoričil, stoječ vrh gri
ča in sloneč na bergli — ves stari in 
nekdanji Dolgi John v besedi in ob 
našanju. 

„Majhno izuenadenje imamo pri 
pravbeno za vas!" je nadaljeval. — 
..Nekega tujca imamo tule, he, he! K 
nam je prišel stanovat, zdrav je in 
čvrst, kakor dren in spal je kot kla
da, prav ob moji strani —!" 

Med tem je zlezel doktor Livesey 
Črez plot in se je približal kuharju .. 
Opazil sem, kako se mu je izpremenil 
glas, ko je rekel: 

„Pa ne morebiti Jim — ?" 
,.Jira, pravi pravcati Jim!" 
Zdravnik je obstal kakor ukopan, 

ia nekaj trenutkov je minilo, da se je 
spet zgenil. 

..Dobro, dobro! Najprvo dolžnost, 
potem pa zabava! Tako bi tudi vi de
lali, Silver! — Poglejmo bolnike!" 

Kruto mi je pokimal iu stopil v 
kobe, 

V smrtni nevarnosti je bil, pa ni 
mu bilo tega videti Pregledoval ter 
preiskoval je bolnike, kot da bi bil na 
obisku pri kaki miroljnbni angleški 
iodbini na deželi. Njegovo obnašanje 
je vplivalo na upornike. Mirni so bili 
in delali so se, kakor da N se ne bi

lo prav nič zgodilo in bi bil doktor 
Livesev še vedno zdravnik na krovu 
„Hispaniole," 

„Dobro, priiiatelj!" je dejal mor 
narju z obvezano gjlavo. „Vaiša čre 
pinja je iz jekla, se zdi. — In vi — 
George? Čudno barvo ste dobili! — 
Hudo se vas je lotilo! — Ste vzeli 
zdravilo?" 

»Seveda ga je vzel!" je pripomnil 
Morgan. 

„Mnogo mi je na tem, veste", je 
govoril doktor Livesev zelo prijaizno, 
„da ohranim vaše življenje za kraba 
— in za vešala!" 

Uoorniki so se spogledali, pa so 
molče požrli zbadljive besede. 

„Diok se ne počuti dobro!" je re
.el eden. 

„Ne — ? Stopite sem, Dick, parni 
pokažite jezik!" — JKajpada, kako bi 
se neki počutil dobro! Jezik ima, da 
bi se »a Francozi ustrašib! — Mrz
hoa!" 

„To je zaradi tega, ker je raztr
gal sv. Pismo!" 

BTo je zaradi tega, ker ste vi vsi 
skupaj veliki osli!" ga je zavrnil go
spod Livesey. „In ker vsi skupaj ni
mate toliko pameti, da bi ločili ne 
zdrar, okužen urak od zdravega in 

J Čistega! Prav verjetno je, da bodete 
j vsi zboleli na mrzlici, še preden pri

■ ete iz tega nesrečnega kraja! Sil
ver, čudim se, .prebrisani ste, pa gre

| ste in se utaborite sredi tegale moč 
j vir>a! Najenostavnejših pojmov o — 

zdravju vam manjka!" 
Vsakemu je dal njegovo zdravilo 

j in kaicor pokorni šolarji so ga vzeli, 
ua je bilo smešno gledati te krviželj

1 ne upornik in roparje. 
Nato pa je dejal: 
„Za danes sem opravil. Sedaj bi 

j pa rad govoril s temle fantom!" 
George e pri vratih z Tenkim ob

j razom požiral svo;e zdravilo. Pri teh 
! zdravnikovih besedah pa se je sunko
! ma obrnil in zakričal: 

*Ne'" 
„Molči!" se ie zadri Silver, udp

■ ru po sodu in pogledal krog sebe fca
I kor lev. — „Gospod zdravnik", se le 
! spet prijazno obrnil k nama, „hvale> 
i n smo vam za vašo ljubeznivost in 
j pokorno jemljemo vaša zdravila, ka • 
j kor sami vidite! — Jim, dajte mi č.a
| stno besedo, da nam ne bocete 'tšiil 
♦ Dal sem mu jo. 

,, Torej, gospod doktor, stopite pr.e
i ko plota in pripeljal vam bom jima 
» do plota Tudi skozi kolovje se bosta 

prav lahko zmenila! — Z Bogjm vam 
voščim in ppklon kapitanu Smotlettu'

In tedaj ie izbruhnil požar neza 
dovoljnosfi med uoorniki. Očitali so 
Suverju, da hoče skleniti zasebni mir 
in da hoče izdati svoje tovariše, — 
skratka, povedali so mu prav to, kar 
je v resnici nameraval. 

Nemogoče se mi je zdelo, da bi se 
izvlekel iz te zagate. Pa Silver jim ia 
bil dvakrat kos. Za norce in J3V5 jih 
je imel, neobhodno potrebno je, jim je 
Vričafl, da govori Jim z zdra 'Jikoo., 
mahal jim je z zemljevidom prt*! <*> * 
mi in jih izpraševal, ali hočejo prelo
mu pogodbo v trenutku, ko so žo či
sto blizu zaklada, 

„Ne! Pri moji bergli, da nelH ie 
vpu. „Mi bomo prelomili pogo Ibo, mi, 
ko pride naš čas, dofedaj pa bodemo 
vodili tegale zdravnika za no i!' 

In zapovedal jim je, nai naložijo 
spet drv na ogenj, ter je odšepal n» 
svoji bergli, naslanjajoč se z eno ro
ko na mojo ramo. Uporniki pa so os
tali v koči, bolj zmedeni od njegove
ua kričartja, ko pa prepričani od nje
govih besed. 

Pri plotu se je ustavil. 

(Daije prihod.)! 


